
II

(Незаконодателни актове)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/2000 НА КОМИСИЯТА 

от 18 октомври 2022 година

за вписване на наименование в регистъра на храните с традиционно специфичен характер 
„Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/ 

„Brunnenkresse“ (ХТСХ) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 21 ноември 2012 г. относно 
схемите за качество на селскостопанските продукти и храни (1), и по-специално член 52, параграф 3, буква б) от него,

като има предвид, че:

(1) В съответствие с член 50, параграф 2, буква б) от Регламент (ЕС) № 1151/2012 в Официален вестник на Европейския 
съюз (2) беше публикувано заявлението от Обединено кралство Великобритания и Северна Ирландия („Обединеното 
кралство“) за регистриране на наименованието „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/ 
„Agrião de Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“ като храна с традиционно специфичен характер (ХТСХ).

(2) „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“ е разновидност 
от семейството на кресона, която се отглежда и бере в течаща вода.

(3) Заявлението беше подадено по времето, когато Обединеното кралство беше държава членка, а когато кралството 
напусна Европейския съюз, подаденото заявление стана заявление от трета държава.

(4) На 5 февруари 2020 г. Комисията получи от Германия уведомление за възражение, в което е включено мотивирано 
становище. На 21 февруари 2020 г. Комисията препрати на Обединеното кралство подаденото от Германия 
уведомление за възражение.

(5) Комисията разгледа подаденото от Германия възражение и установи, че то е допустимо. Във възражението се твърди, 
че заявката за регистрация на наименованието не отговаря на условията, определени в член 18, параграф 1, буква а) и 
параграф 2, буква б) от Регламент (ЕС) № 1151/2012. Германските власти смятат, че растителната маса може да бъде 
получена както от дивата природа, така и чрез култивиране. Традиционният метод на бране от дивата природа обаче е 
в противоречие със спецификацията, в която като метод на производство е споменато отглеждането. Освен това беше 
посочено, че растението вирее и край течаща вода, а не само във водата, както и че, противно на претенциите, 
държавата, в която е започнало промишленото производство на воден кресон, е била Германия. Освен това 
описаният метод на отглеждане не отговаря на всеки метод на отглеждане на воден кресон. Германия също така 
счита, че химичният състав на суровия растителен материал зависи само отчасти от конкретния метод на отглеждане. 
Освен това Германия твърди, че терминът „воден кресон“ се отнася до общоприетото име на това растение, което може 
да се счита за загатване за родовия характер на наименованието.

(1) ОВ L 343, 14.12.2012 г., стр. 1.
(2) ОВ C 401, 27.11.2019 г., стр. 8.
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(6) С писмо от 3 април 2020 г. Комисията прикани заинтересованите страни да проведат необходимите консултации, за 
да постигнат съгласие в съответствие със своите вътрешни процедури.

(7) Консултациите между Обединеното кралство и Германия завършиха на 30 юни 2020 г., без да се постигне 
споразумение.

(8) На 25 февруари 2020 г. Комисията получи уведомление за възражение от нидерландската компания Koppert Cress B.V.

(9) В съответствие с член 51, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 1151/2012 физически или юридически лица, които имат 
законен интерес и са установени или пребивават в държава членка, различна от тази, от която е подадено 
заявлението, могат да подадат уведомление за възражение само до държавата членка, в която са установени, за да им 
бъде дадено разрешение да подадат възражение до Комисията от тази държава членка, като не е възможно да подават 
възражение директно до Комисията. Следователно нидерландската компания Koppert Cress B.V. няма право да 
подаде възражение директно до Комисията. Съответно възражението на нидерландската компания Koppert Cress B. 
V. се счита за недопустимо.

(10) На 26 февруари 2020 г. Комисията получи уведомление за възражение от Нидерландия. На 5 март 2020 г. Комисията 
препрати на Обединеното кралство подаденото от Нидерландия уведомление за възражение. На 21 април 2020 г.
Комисията получи мотивираното възражение — в рамките на предвидения срок.

(11) Комисията разгледа подаденото от Нидерландия възражение и установи, че то е допустимо. Във възражението се 
твърди, че заявката за регистрация на наименованието не отговаря на условията, определени в член 18, параграф 1, 
буква а) и параграф 2, буква б) от Регламент (ЕС) № 1151/2012. По отношение на метода на производство 
нидерландските власти считат по-специално, че ако бъде предоставен статутът на ХТСХ, водният кресон, произведен 
по различен начин или с помощта на техники за отглеждане, различаващи се от описаните в заявлението за 
регистрация, повече няма да може да бъде пускан на пазара. Това би засегнало пряко производителите, независимо от 
произхода им (от Нидерландия или от други държави, където се отглежда воден кресон).

(12) Освен това възразяващата компания твърди, че терминът „воден кресон“ се отнася до общоприетото име на това 
растение, което може да се счита за загатване за родовия характер на наименованието. Компанията споменава също, 
че кресонът може да е с различни размери и да са използвани различни методи за опаковането му, като 
същевременно съдържанието на спецификацията по този въпрос е много подробно и неясно.

(13) С писмо от 20 юни 2020 г. Комисията прикани заинтересованите страни да проведат необходимите консултации, за 
да постигнат съгласие в съответствие с техните вътрешни процедури.

(14) Консултациите между Обединеното кралство и Нидерландия завършиха на 28 септември 2020 г., без да се постигне 
споразумение.

(15) На 26 февруари 2020 г. Комисията получи уведомление за възражение от Белгия. На 5 март 2020 г. Комисията 
препрати на Обединеното кралство подаденото от Белгия уведомление за възражение. На 24 март 2020 г. Комисията 
получи мотивираното възражение — в рамките на предвидения срок.

(16) Комисията разгледа подаденото от Белгия възражение и установи, че то е допустимо. Възразяващата страна твърди, че 
заявлението от Обединеното кралство застрашава интересите на сектора в Белгия и че заявлението за регистрация на 
наименованието не отговаря на условията, определени в член 18 от Регламент (ЕС) № 1151/2012. По отношение на 
метода на производство белгийските органи твърдят по-специално, че продуктът се произвежда с търговска цел по 
различни начини, без особени ограничения за метода на производство. Белгия счита, че описанието в заявлението е 
както много конкретно, така и доста неясно и с възможност за по-свободно тълкуване — и двете неща не са 
желателни, когато става дума за отглеждането.

(17) С писмо от 23 юни 2020 г. Комисията прикани заинтересованите страни да проведат необходимите консултации, за 
да постигнат съгласие в съответствие с техните вътрешни процедури.

(18) Обединеното кралство и Белгия постигнаха съгласие, за което Комисията беше уведомена на 28 септември 2020 г., в 
рамките на предвидения срок.
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(19) Обединеното кралство и Белгия стигнаха до заключението, че терминът „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/ 
„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“ (ХТСХ) следва да бъде защитен, като следва да 
бъдат внесени някои промени в продуктовата спецификация, в това число изменения на описанието на продукта с 
цел да се осигури възможност за различия по отношение на размера на обрания продукт, както и изменения в 
описанието на метода на производство с цел да се включат традиционните видове производствени лехи, да се осигури 
възможност за различия в предпочитаната гъстота на растенията на местно равнище и в начина, по който обраният 
продукт се предлага на пазара, както и с цел да се опрости описанието на разликата между водния кресон и 
отглеждания в почва кресон.

(20) Тъй като съдържанието на постигнатото между Обединеното кралство и Белгия съгласие е в съответствие с 
разпоредбите на Регламент (ЕС) № 1151/2012 и законодателството на ЕС, то следва да бъде взето предвид.

(21) В информацията, публикувана в съответствие с член 50, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 1151/2012, са били внесени 
несъществени промени в резултат на споразумението между Обединеното кралство и Белгия.

(22) Заявителят твърди, че въпреки частичния неуспех на консултациите терминът „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/ 
„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“ следва да бъде защитен, тъй като отговаря на 
изискванията за регистрация на ХТСХ и отразява традицията за отглеждане на воден кресон в течаща вода. Освен 
това заявлението се подкрепя от белгийски, испански, френски и португалски производители.

(23) Комисията е оценила аргументите, изложени в мотивираното становище към възражението, в контекста на 
Регламент (ЕС) № 1151/2012, като е взела предвид резултатите от консултациите, които са били проведени между 
заявителя и възразяващите страни, и е стигнала до заключението, че наименованията „Watercress“/ 
„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“ следва да бъдат 
регистрирани.

(24) Възраженията се основават на член 21, параграф 1, букви а) и б) и на член 18, параграфи 1, 2 и 4 от 
Регламент (ЕС) № 1151/2012.

(25) Що се отнася до несъвместимостта с условията на член 21, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕС) № 1151/2012, 
възразяващите страни са доказали потенциалната икономическа вреда, която би причинило регистрирането на 
наименованието „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/ 
„Brunnenkresse“, тъй като идентично наименование се използва за подобни продукти, които се предлагат на 
германския пазар, но не са получени чрез същия метод на производство.

(26) Що се отнася до неспазването на условията, определени в член 18, в съответствие с член 18, параграф 1, буква а) и 
член 18, параграф 2, буква б) от Регламент (ЕС) № 1151/2012, наименованието „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/ 
„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“ отговаря на условията за регистриране като ХТСХ, 
ако е резултат от начин на производство, преработка или състав, които съответстват на традиционна практика за този 
продукт или тази храна, и може да бъде регистрирано, ако е означение за традиционния характер или специфичния 
характер на продукта. Установено е, че наименованието се използва от векове за определяне на този конкретен 
продукт и че е означение за традиционния и специфичен характер на продукта като растение, което се култивира, 
отглежда и бере в течаща вода. Следователно наименованието отговаря на изискванията на Регламент (ЕС) № 1151/ 
2012.

(27) Що се отнася до твърдението за родовия характер на наименованието, в разпоредбите на Регламент (ЕС) № 1151/ 
2012 не се съдържа забрана за регистриране на родови наименования като ХТСХ. В съответствие с член 18, 
параграф 4 от посочения регламент обаче се изключва възможността да бъде регистрирано наименование, което се 
позовава единствено на претенции от общ характер, използвани за група от продукти, или на претенции, предвидени 
в конкретно законодателство на Съюза. Възразяващите страни не са предоставили достатъчно доказателства, че 
наименованието, което трябва да бъде регистрирано, се отнася до претенции от общ характер, използвани за група от 
продукти.

(28) В заключение, наименованието, предложено за регистрация, отговаря на изискванията за регистрация като ХТСХ 
съгласно Регламент (ЕС) № 1151/2012. Доказано е обаче, че за подобни продукти на германския пазар, които не са 
получени чрез същия метод на производство като описания в продуктовата спецификация, широко се използва 
идентично наименование.
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(29) Следователно, в съответствие с член 18, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 1151/2012, за да се разграничат сходни 
продукти или продукти, които имат еднакво или подобно наименование на наименованието „Watercress“/ 
„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“, това наименование, след 
като бъде регистрирано като ХТСХ, следва винаги да бъде придружено с обозначението „произведен в съответствие с 
традициите на“, последвано от името на държавата членка или на третата държава, чиято традиция при 
производството на воден кресон е отразена в продуктовата спецификация. Държавите членки са следните: Белгия, 
Испания, Франция, Нидерландия и Португалия. Третата държава е Обединеното кралство.

(30) Следователно това наименование не следва да бъде защитено само по себе си, а единствено във връзка с обозначението 
„произведен в съответствие с традициите на“, след което се посочват заедно или поотделно (и/или) Белгия, Испания, 
Франция, Нидерландия, Португалия и Обединеното кралство.

(31) По-подробно, наименованието „Watercress“ следва да бъде придружено от обозначението „made following the 
tradition of the United Kingdom“ или „made following to the tradition of Belgium“, или „made following the 
tradition of Spain“, или „made following the tradition of France“, или „made following the tradition of The 
Netherlands“, или „made following the tradition of Portugal“, или „made following the tradition of“, последвано от 
имената на всички или на някои от тези държави членки или от името на трета държава.

(32) Наименованието „Cresson de Fontaine“ следва да бъде придружено от обозначението „produit selon la tradition de la 
France“ или „produit selon la tradition de la Belgique“, или „produit selon la tradition de l’Espagne“, или „produit 
selon la tradition des Pays Bas“, или „produit selon la tradition du Portugal“, или „produit selon la tradition du 
Royaume-Uni“, или „produit selon la tradition de“, последвано от имената на всички или на някои от тези държави 
членки или от името на трета държава.

(33) Наименованието „Berros de Agua“ следва да бъде придружено от обозначението „elaborado según la tradición de 
España“ или „elaborado según la tradición de Bélgica“, или „elaborado según la tradición de Francia“, или „elaborado 
según la tradición de los Países Bajos“, или „elaborado según la tradición de Portugal“, или „elaborado según la 
tradición del Reino Unido“, или „elaborado según la tradición de“, последвано от имената на всички или на някои от 
тези държави членки или от името на трета държава.

(34) Наименованието „Agrião de Água“ следва да бъде придружено от обозначението „produzido segundo a tradição de 
Portugal“ или „produzido segundo a tradição de Bélgica“, или „produzido segundo a tradição de Espanha“, или 
„produzido segundo a tradição de França“, или „produzido segundo a tradição des Países Baixos“, или „produzido 
segundo a tradição de Reino Unido“, или „produzido segundo a tradição de“, последвано от имената на всички или 
на някои от тези държави членки или от името на трета държава.

(35) Наименованието „Waterkers“ следва да бъде придружено от обозначението „vervaardigd volgens de traditie van 
België“ или „vervaardigd volgens de traditie van Spanje“, или „vervaardigd volgens de traditie van Frankrijk“, или 
„vervaardigd volgens de traditie van Nederland“, или „vervaardigd volgens de traditie van Portugal“, или 
„vervaardigd volgens de traditie van Verenigd Koninkrijk“, или „vervaardigd volgens de traditie van“, последвано от 
имената на всички или на някои от тези държави членки или от името на трета държава.

(36) Наименованието „Brunnenkresse“ следва да бъде придружено от обозначението „hergestellt nach der Tradition 
Belgiens“ или „hergestellt nach der Tradition Spaniens“, или „hergestellt nach der Tradition Frankreichs“, или 
„hergestellt nach der Tradition der Niederlande“, или „hergestellt nach der Tradition Portugals“, или „hergestellt nach 
der Tradition Vereinigten Königreichs“, или „hergestellt nach der Tradition“, последвано от имената на всички или на 
някои от тези държави членки или от името на трета държава.

(37) Вследствие на това следва да бъде разрешено наименованията „Watercress“, „Cresson de Fontaine“, „Berros de Agua“, 
„Agrião de Água“, „Waterkers“ и „Brunnenkresse“ да продължат да се използват за продукти, които не отговарят на 
продуктовата спецификация на „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/ 
„Brunnenkresse“, „произведен в съответствие с традициите на“ Белгия, Испания, Франция, Нидерландия, Португалия 
и Обединеното кралство, в рамките на територията на Съюза, при условие че се спазват приложимите принципи и 
правила на правния ред на Съюза.

(38) В контекста на горепосоченото наименованието „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/ 
„Agrião de Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“ следва да бъде вписано в регистъра на храните с традиционно 
специфичен характер.
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(39) Консолидираната продуктова спецификация, в която са включени препратката към обозначенията и несъществените 
промени в спецификацията, договорени между Обединеното кралство и Белгия, следва да се публикува единствено за 
информация.

(40) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по политиката за 
качество на селскостопанските продукти,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Регистрира се наименованието „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/ 
„Brunnenkresse“ (ХТСХ).

Наименованието, посочено в първата алинея, се използва за идентифициране на продукт от клас 1.6. „Плодове, зеленчуци и 
зърнени храни, пресни или преработени“ от приложение XI към Регламент за изпълнение (ЕС) № 668/2014 на 
Комисията (3).

Член 2

Наименованието „Watercress“ се придружава от обозначението „made following the tradition of the United Kingdom“ или 
„made following to the tradition of Belgium“, или „made following the tradition of Spain“, или „made following the 
tradition of France“, или „made following the tradition of The Netherlands“, или „made following the tradition of Portugal“, 
или „made following the tradition of“, последвано от имената на всички или на някои от тези държави членки или от името 
на трета държава.

Наименованието „Cresson de Fontaine“ се придружава от обозначението „produit selon la tradition de la France“ или 
„produit selon la tradition de la Belgique“, или „produit selon la tradition de l’Espagne“, или „produit selon la tradition des 
Pays Bas“, или „produit selon la tradition du Portugal“, или „produit selon la tradition du Royaume-Uni“, или „produit 
selon la tradition de“, последвано от имената на всички или на някои от тези държави членки или от името на трета държава.

Наименованието „Berros de Agua“ се придружава от обозначението „elaborado según la tradición de España“ или „elaborado 
según la tradición de Bélgica“, или „elaborado según la tradición de Francia“, или „elaborado según la tradición de los Países 
Bajos“, или „elaborado según la tradición de Portugal“, или „elaborado según la tradición del Reino Unido“, или „elaborado 
según la tradición de“, последвано от имената на всички или на някои от тези държави членки или от името на трета 
държава.

Наименованието „Agrião de Água“ се придружава от обозначението „produzido segundo a tradição de Portugal“ или 
„produzido segundo a tradição de Bélgica“, или „produzido segundo a tradição de Espanha“, или „produzido segundo a 
tradição de França“, или „produzido segundo a tradição des Países Baixos“, или „produzido segundo a tradição de Reino 
Unido“, или „produzido segundo a tradição de“, последвано от имената на всички или на някои от тези държави членки 
или от името на трета държава.

Наименованието „Waterkers“ се придружава от обозначението „vervaardigd volgens de traditie van België“ или „vervaardigd 
volgens de traditie van Spanje“, или „vervaardigd volgens de traditie van Frankrijk“, или „vervaardigd volgens de traditie van 
Nederland“, или „vervaardigd volgens de traditie van Portugal“, или „vervaardigd volgens de traditie van Verenigd 
Koninkrijk“, или „vervaardigd volgens de traditie van“, последвано от имената на всички или на някои от тези държави 
членки или от името на трета държава.

Наименованието „Brunnenkresse“ се придружава от обозначението „hergestellt nach der Tradition Belgiens“ или „hergestellt 
nach der Tradition Spaniens“, или „hergestellt nach der Tradition Frankreichs“, или „hergestellt nach der Tradition der 
Niederlande“, или „hergestellt nach der Tradition Portugals“, или „hergestellt nach der Tradition Vereinigten Königreichs“, 
или „hergestellt nach der Tradition“, последвано от имената на всички или на някои от тези държави членки или от името 
на трета държава.

(3) Регламент за изпълнение (ЕС) № 668/2014 на Комисията от 13 юни 2014 г. за определяне на правила за прилагането на 
Регламент (ЕС) № 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета относно схемите за качество на селскостопанските продукти и 
храни (ОВ L 179, 19.6.2014 г., стр. 36).
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Член 3

Наименованията „Watercress“, „Cresson de Fontaine“, „Berros de Agua“, „Agrião de Água“, „Waterkers“ и „Brunnenkresse“ 
може да продължат да се използват за продукти, които не отговарят на продуктовата спецификация на „Watercress“/ 
„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“, „произведен в съответствие с 
традициите на“ Белгия, Испания, Франция, Нидерландия, Португалия и Обединеното кралство, в рамките на територията на 
Съюза, при условие че се спазват приложимите принципи и правила на правния ред на Съюза.

Член 4

Консолидираната продуктова спецификация се съдържа в приложението към настоящия регламент.

Член 5

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 18 октомври 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

„WATERCRESS“/„CRESSON DE FONTAINE“/„BERROS DE AGUA“/„AGRIÃO DE ÁGUA“/„WATERKERS“/ 
„BRUNNENKRESSE“ 

ЕС №: TSG-GB-0062 — 6.12.2010 г.

Обединено кралство

1. Наименование/наименования за регистрация

„Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“

Наименованието е придружено с обозначението „made following the tradition of the United Kingdom“ или „made 
following the tradition of the Belgium“, или „made following the tradition of Spain“, или „made following the 
tradition of France“, или „made following the tradition of The Netherlands“, или „made following the tradition of 
Portugal“, или „made following the tradition of“, последвано от имената на всички или на някои от тези държави 
членки или от името на трета държава.

2. Вид продукт

Клас 1.6. Плодове, зеленчуци и зърнени храни, пресни или преработени

3. Основания за регистрация

3.1. Продуктът:

☒ е резултат от начин на производство, преработка или състав, които съответстват на традиционна практика за този 
продукт или тази храна.

☐ е произведен от суровини или съставки, които се използват традиционно за него.

„Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“ от семена 
от Nasturtium officinale се отглежда в течаща вода по традиционен метод на производство, използван повече от 
200 години.

3.2. Наименованието:

☐ е било използвано традиционно за този специфичен продукт.

☒ е означение за традиционния характер или специфичния характер на продукта.

Векове наред, още преди началото на промишленото производство в Европа преди повече от 200 години, 
наименованието „water-cress“ в Обединеното кралство, „cresson de fontaine“ във Франция, „berros de agua“ в 
Испания, „agrião de água“ в Португалия, „waterkers“ в Холандия и Белгия и „Brunnenkresse“ в Германия се използва за 
обозначаване на тази разновидност на семейство Кръстоцветни, която се отглежда в течаща вода. „Cress“ (кресон) е 
името на растението, а „water“ (воден) е дескрипторът.

4. Описание

4.1. Описание на продукта, за който се отнася наименованието в точка 1, включително неговите основни физични, 
химични, микробиологични или органолептични характеристики, които показват неговия специфичен характер 
(член 7, параграф 2 от настоящия регламент)

„Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“, с ботаническо 
наименование Nasturtium officinale, е водно/полуводно растение, което все още се среща като диворастящ вид в 
потоците и изворите в цяла Европа, а също и в много други държави по света с умерен климат. Растението остава 
закрепено към дъното или бреговете на потока или извора чрез кореновата си система, за да не бъде отнесено от 
течението на водата. Настоящата спецификация не засяга събирането и продажбата на „Watercress“/„Cresson de 
Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“ от дивата природа, тъй като се отнася 
само до промишленото му производство.

При промишленото производство просто се възпроизвежда начинът, по който растението вирее в дивата природа, като 
използва хранителните вещества от течащата вода. Точно това очакват и разбират потребителите от наименованието 
„watercress“ — водата е средата за отглеждането му, а кресонът е растението.

Ботаническите синоними на Nasturtium officinale са Rorippa nasturtium-aquaticum, Nasturtium nasturtium- 
aquaticum и Sisymbrium nasturtium-aquaticum L. Те отразяват истинската водна природа на растението и начина му 
на растеж.
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Продуктът, който се предлага на клиентите, може да се различава по общата дължина на стъблото, размера на листата и 
вида на предлагането и опаковането.

Традиционно отглежданата култура се обира от водата и се характеризира с наличието на меки, средно зелени, влажни 
листа, които имат неназъбена периферия и овална форма. Стъблата са кухи, малко по-бледи на цвят и могат да имат 
няколко странични корена, започващи от листните възли и достигащи до стъблото.

Микроб и о логични х а ракт ер ис т ик и

Дължат се на средата, в която се отглежда растението; отглеждана с търговска цел в течаща изворна вода или вода от 
сондажи, културата придобива епифитна микробна популация, характеризираща се с високо съдържание на 
Pseudomonad sp. Растението се отглежда в течаща вода с високо микробиологично качество.

Ф изически  характеристики

— Листата са редуващи се, нечифтоперести, с 3 до 11 елипсовидни до овални листенца, лъскави, тъмнозелени, със 
заоблени връхчета и гладки неназъбени или вълнообразно назъбени ръбове. Цветът им обикновено е зелен 
(шестнадесетичен код 008000) до тъмнозелен (шестнадесетичен код 006400).

— Пълзящи или плаващи стъбла, които са сочни или месести.

— Гладки влакнести корени, които позволяват появата на вкореняване навсякъде по потопеното стъбло, предимно 
при възлите.

— Растението цъфти с бели цветове с 4 венчелистчета, с диаметър около 3 до 5 мм, в терминални съцветия и съцветия 
в пазвите на най-горните листа. Малките бели и зелени цветчета се произвеждат в съцветия. Като част от 
естествения жизнен цикъл на растението, цветовете се появяват през първите летни месеци, когато 
продължителността на деня е близо до своя максимум.

— В сравнение с него земният кресон (Land Cress) от рода Barberea Verna произвежда единични, пересто разделени 
зелени листа по стъблото, а през периода на цъфтеж има жълти цветчета.

Хим ич ен  състав

— „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“ е богат на 
глюкозинолати и уникален с високото си съдържание на глюкозинолат B-фенилетил глюкозинолат, който отделя 
фенилетил изотиоцианат (PEITC). PEITC се отделя по време на дъвченето и е отговорен за характерния пикантен 
вкус. Характерният пиперлив вкус се дължи на присъщите за растението синапени масла. Неблагоприятните 
условия влияят на нивата на PEITC в растението. Ако културата е подложена на ниска или висока температура или 
е засегната от недостиг на вода, растението ще произведе различни нива на PEITC.

Органо ле пти ч н и с во йс тв а

Сравнителните тестове на „Watercress“ спрямо отглеждан в почва кресон показаха, че „Watercress“ е по-тъмен/по-зелен 
на цвят, значително по-пиперлив на вкус и има по-мека текстура в сравнение с отглеждания в почва кресон.

Допълнителна сензорна оценка, проведена през 2009 г., показа също така, че отглежданият в почва воден кресон е с 
по-слаб и по-малко пиперлив вкус. Изразени бяха и някои становища, че отглежданата във вода проба има по-тъмни 
листа и по-мека текстура.

Тези две оценки показват, че и в двата случая при професионално извършената оценка на култури, отглеждани в почва, 
спрямо тези, отглеждани в течаща вода, са били открити разлики, а когато е трябвало да се отдаде предпочитание на 
едните или другите култури е било установено, че „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de 
Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“ има определено превъзходство само по отношение на органолептичните качества.

Характерен за „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Agua“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“ е 
послевкусът на горчица; той е пиперлив, лютив и леко горчив.

4.2. Описание на начина на производство на продукта, за който се отнася наименованието в точка 1, който трябва да 
спазват производителите, включително, при необходимост, естеството и характеристиките на използваните 
суровини или съставки, както и метода, по който е приготвен продуктът (член 7, параграф 2 от настоящия 
регламент)
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„Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“ трябва да се 
отглежда в течаща вода, като се използват семена от Nasturtium officinale. Семената обаче могат да бъдат засети в 
подходящ субстрат в разсадник и след това разсадът да бъде пресаден в производствени лехи.

Културата може да расте целогодишно в специално оформени лехи. Температурата на течащата вода, която извира от 
естествени извори или от сондажи, обикновено е между 10 и 18 °C, което осигурява защита на културата от горещото 
и студеното време.

За да има сравнително еднакви и постоянни нива на PEITC (а оттам и относително равномерен вкус), културата се 
нуждае от стабилни и спокойни условия на отглеждане по отношение на температура, водоснабдяване и тор. 
Идеалният начин за поддържане на температурата е чрез водно отглеждане, при което постоянно се доставя течаща 
вода през целия жизнен цикъл на растението; течащата вода охлажда културата в горещите дни и я затопля в студените.

Водо сн аб дяв ане

Традиционно водоизточниците са дълбоки естествени извори, богати на минерали, или сондажи чрез естествени 
потоци или помпи, но са приемливи и други източници, ако имат достатъчно високо микробиологично качество 
(целево нулево съдържание на E. coli, допустимо отклонение от 100 cfu/100 ml; целево нулево съдържание на 
листерия, допустимо отклонение от 100 cfu/100 ml, нулево съдържание на Salmonella, нулево съдържание на STEC) 
и няма замърсяване на повърхностните води. Водата трябва да бъде с качество, подходящо за производството на 
минимално преработени храни, т.е. такива, които могат да се консумират без топлинна обработка.

Дизайн на  лехата

Разположението на производствените лехи обикновено се определя от водоизточника и излаза. Производствените лехи 
се оформят с водонепропускливи страни, по възможност с наклон от точката, в която водата навлиза в лехата, така че да 
се избегне контакт с повърхностната или оттичащата се вода. Традиционната практика е постъпващата вода да се 
отвежда и направлява към отделните лехи чрез клапани, кранове или обикновени отвори във входящата носеща стена. 
По-съвременни системи за земеделие са изградени по такъв начин, че да имат автоматизирани системи за захранване от 
водоизточниците и за целево регулиране на температурата, водоснабдяването и торенето. Площта на лехата варира в 
зависимост от местоположението и държавата. На територията на обекта не трябва да се допуска повърхностна или 
оттичаща се вода. Не трябва да има трайни тинести участъци, които могат да бъдат местообитание на сладководния 
охлюв.

Методи на  прои зво дст во

Следва да се създава култура от нови семена, за да се предотврати натрупването на вируси, някои от които са 
семепреносими. Семената се засяват било директно в основата на лехата, било по-често върху компост или субстратен 
материал в разсадник и се отглеждат до поне едно добре развито истинско листо (височина от около 3 до 5 cm). 
Посяването в началото на лятото изисква нови култури от семена, за да се преодолее естественият период на цъфтеж, 
който настъпва по това време на годината. През останалите месеци продуктът може да бъде добит от повторни растежи 
— процес, който позволява на добитата реколта да създаде нова. Много производители произвеждат свои собствени 
семена, като оставят някои култури да цъфнат и да ги образуват. Въпреки това семена са достъпни и от предприятия 
семепроизводители.

Директното засяване в производствените лехи може да бъде ръчно или машинно. Разсадът, произведен в разсадник, 
също може да бъде засаден ръчно или машинно. Целта е да се постигне подходяща гъстота в основата на лехата, 
способна да задържа влага, богата на хранителни вещества, което позволява ранно инфилтриране и закрепване на 
корена.

След това постъпващата вода, богата на хранителни вещества, се оставя да тече върху основата, от която културата 
извлича необходимите минерали и микроелементи, които са от съществено значение за растежа; водният дебит се 
увеличава успоредно с узряването на културата, за да се задоволят нейните нужди.

Стандартните градински торове с високо фосфатно съдържание може да се използват като добавка към хранителните 
вещества от водата и основата на лехата и се прилагат, доколкото е целесъобразно, в зависимост от нуждите на 
културата.

Културата трябва да се отглежда в течаща вода, въпреки че кореновата ѝ система може да се закрепи към краищата на 
лехата. Земният кресон от семена от Lepidium sativum се отглежда изцяло в почва и се различава от отглеждания във 
вода „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“.
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„Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“ се бере за 
продажба със или без корени или субстрат и се продава измит или неизмит. Връзките от продукта обикновено се 
характеризират с бледи стъбла с отстранени листа и корен по протяжение на 5 до 6 cm, захванати заедно с гумен 
ластик или лента, над които листата, дълги от 2 до 5 cm, оформят „главата“ на връзката. Възможно е обаче да има 
разлики в начина, по който продуктът се предлага на пазара, както по отношение на самия продукт (отделни листа, 
розетки, със или без корени и/или субстрат), така и по отношение на опаковката.

4.3. Описание на основните елементи, които определят традиционния характер на продукта (член 7, параграф 2 от 
настоящия регламент)

Традиционният характер на „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/ 
„Brunnenkresse“ е залегнал в метода на производство и от хиляди години насам се свързва с течащата вода; в 
исторически план реколтата винаги е била свързвана с водното производство и е останала с непроменени от подбора и 
развъждането морфология и вкус. Днес все още изглежда идентична с илюстрациите на растението, датиращи от 
римско време.

Твърди се, че Хипократ, основателят на съвременната медицина, е избрал място за първата в света болница на остров 
Кос, в близост до поток, подходящ за култивирането на растението, което той счита за изключително важно за 
лечението на пациентите си. Римляните също отглеждали „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/ 
„Agrião de Agua“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“ в течаща вода.

В труда си „Complete Herbal“, публикуван през 1653 г., Никълъс Кълпепър описва водния кресон като „растящ в малки 
поточета от течаща вода“.

Първото промишлено култивиране на „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/ 
„Waterkers“/„Brunnenkresse“ е извършено в Германия в средата на 18-ти век. Културата се отглеждала в изобилие в 
чистите, свободно течащи потоци на Южна Англия в началото на 19-ти век. Този метод на промишлено производство 
е останал сравнително непроменен, въпреки че методът на отглеждане на „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros 
de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“ в течаща вода датира от римско време. Производството във 
Франция е описано от Адолф Шатен през 1866 г. по следния начин: „Тези канавки са изключително богати на воден 
кресон. Културата се засажда във водоизточници от няколко години.“

Към края на 19-ти век „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/ 
„Brunnenkresse“ вече бил важен източник на заетост и приходи. Реколтата се доставяла на големите градове из цяла 
Северна Европа. Железопътната линия в Обединеното кралство, например, била продължена до Олсфорд, Хемпшир, за 
да доставя до 30 тона седмично на лондонските пазари. Реконструираната железопътна линия за превоз с парна тяга е 
известна и до ден-днешен като „Железницата на водния кресон“.

Съществуват няколко кинозаписа от 30-те години на 20-ти век, показващи как „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/ 
„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/„Waterkers“/„Brunnenkresse“ расте в течаща вода.

Във всички държави традиционният „Watercress“/„Cresson de Fontaine“/„Berros de Agua“/„Agrião de Água“/ 
„Waterkers“/„Brunnenkresse“ трябва да се отглежда в течаща вода. Чистите изворни води, извиращи от подземните 
почвени слоеве, съдържат всички необходими за растежа минерали, но обикновено страдат от недостиг на фосфор. За 
щастие в Северна Европа се предлагаше фосфатен тор с бавно освобождаване под формата на основна шлака — 
страничен продукт от традиционния процес на производството на стомана. В продължение на почти 200 години 
културата е отглеждана с помощта на чисти изворни води, допълнени с прилагане на основна шлака в основата на 
лехите за доставяне на фосфатен тор и микроелементи, липсващи в течащата вода. Днес процесът на производство на 
стомана се е променил и основната шлака вече не е налична. Вместо това се използват търговски фосфатни торове с 
бавно освобождаване.

Културата е отглеждана по традиционен начин в течаща вода и се характеризира с наличието на меки, средно зелени, 
влажни листа с овална форма. Стъблата са кухи и могат да имат няколко странични корена, започващи от листните 
възли и достигащи до стъблото. Растенията имат характерен пиперлив, лютив и леко горчив послевкус на горчица.
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